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VY apThIKyJC amicBacIa HAUBIHAIBHA-KYJIFTYPHAS MAPKIpABAHACIH OCNApyCKiX aHAjaray YHIBEPCATBHBIX
MPBIKA3AK, AKAS PIami3ycna 'y HASYHACII TAaKOTa 3JICMCHTA X 3MECTABAra IUIAHY, SK HANBLTHATGHBIA BapbIAIIBI
TIPBIKA3KABBIX MpaTaThmay. Jla YHIBEpPCANBHBIX HMPBIKA3aK TP30a aTHOCINE AI3iHKI, SIKIT MAroIpb Y PO3HBIX MOBAX
TPBIKA3Ki-aHAjAari, naQyaaBaHbIA A ATHOM 1 TOM ka CTPYKTYPHAH MAT3i, SKAd HC aOyMOYICHA (HATYHACIH SKOH
HETIbIa MATIIy MAYbIIE) Hi:POTHACIFO MOY, Hi MOYHBIMI KaHTaKTaMi. HarbIssHaIbHAS aIMETHACTL TIPBIKA3KaBara (hoHIy
Ocmapyckaii MOBBI aOYMOYJICHA HE TOJBKI a0’éMaM creupi()ivHa OCTApyCKiX MPBIKA3AK, ajic 1 HAUBITHATGHA-KY b
TYPHAI MapKipaBAHACIIO ¥ OCIapyCKali MOBE aryIbHBIX 3 1HITBIMI MOBAMI TPBIKA3AK (Y THIM JIKY YHIBSPCATbHBIX).

Kmouarpm c0BBI: Ocnmapyckas MOBA, IPHIKA3KaBbl (DOHI MOBBI, HAIBLIHATBHA-KYJIBTYPHAS MapKipaBa-
HACLb, YHIBCPCATBHAS MPBIKA3KA, HALBLHATBHBI AHAJIAT YHIBESPCATbHAN MPBIKA3KI.
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"JlacnenaBanHe BhIKAHAHA ¥ Mekax HJIP “Bemapyckas (ypaseasoris, mapaMisioris, MOYHAs adaphicThIKa
¥ KQHT3KCIIC SYpanehCKiX MOY 1 KyIbTyp (CIHXpAHIYHBI i AprrxpaHidHbl acniekTsl)” ([P Ne 20211335) maamparpaMet
“Bemapyckas MoBa i mraparypa’ J3ap:kayHai mparpamMbl HABYKOBBIX JAciicAaBAHHAY “TpamancTsa i TyMaHiTApHAS
Oscrieka Oenmapyckaii m3apskaBel” Ha 2021-2025 rr.
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The article describes the national and cultural marking of Belarusian analogues of universal proverbs, which is
represented with such an element of their content plan as national variations of proverbial prototypes. Universal
proverbs should include units that have proverbs-analogues in different languages, created according to the same
structural model and the existence of such analogues can not be explained neither the language affinity nor the
language contacts. The national identity of the Belarusian proverbial fund is due to the volume of specifically
Belarusian proverbs and also to the high degree of national and cultural marking of common to other languages
proverbs (including universal) in the Belarusian language.

Key words: the Belarusian language, proverbial fund of a language, national and cultural marking, universal
proverb, national analogue of universal proverb.

YBOA3iHbI

[aknagHae pasmexaBaHHe HauplsiHa/IbHara i yHiBepcanbHara (arynbHara) y npblka3kaBbim
(hoH/3e MOBbI - aflHa 3 aKTya/lbHbIX NpabfiemM cy4vacHa Napamisnorii, Akas naky/b He 3Haiillna
BblpalaHHA [12; 13]. lMpblkaskaBbl hoHA Genapyckaii MoBbl (SK i /1t000W iHLIAA MOBbI)
CKnafaeula SK 3 aA3iHak ynacHara naxomMkaHHs (LUTO CKMafaroub Aro creublgiyHyto YacTky),
TaK i 3 aryfbHbIX 3 iHWbIMI MOBaMi aA3iHaK (LUTO YTBaparoLb Sro arynbHyto 3 iHLIbIMi MOBaMi
4acTKy). AgmexKaBaHHe crieublihiyHara af ary/ibHara 3 iHWbIMi MOBaMi Y 6enapycKix npbIikaskax,
AK aasHaubly A.4. IBaHOy Ha XV MixHapoaHbIM 3’e3a3e cnasictay [4]).3’aynseyua agHow 3
nepLia4aprosbiX 3agad 6enapyckain napamisnorii [10]. YHiBepcanbHBIA  NpbIKasKi AaraTyfb He
BbIBy4asics y 6enapyckai mose [3].

MaTa facnefaBaHHS - BbI3HaublUb Y CKiaA3e 6enapyckix mpblkasak Takif aasiHki, fKis
MatoLpb aHanari Y HAPOAHACHbLIX | HEKaHTaKTHbIX 3 6enapyckaid MoBax (r.3H. YHiBepca/bHbIf), ay
cknafse Takix afsiHak HauplsiHanbHa cneupbldidHblA (YadeHa 6enapyckisi) MOYHbIS KaMMaHEeHTbI
naBoA/1e HalbIsiHa/IbHa-KY/IblypPHbIX BapbILbli NPbIKasKaBbIX npaTarbinay.

MeTazb! | MaTapbIAN jacnefaBaHHSA

Haii6onbin panpa3eHTaTblyHbIM MOYHbIM MaTapbisnaM 415 facnefaBaHHs, 3’aynseuua Ha
Haw nornag [18], cykynHacub TpOX rpyn npbikasak, na-nepluae, npblkaskasbl CKnag nitapatyp-
Hail MoBbl [25; 27], npblKaskasbl MiHiMyM [5, ‘€. 99-106; 24; 33, p. 5-20], aCHOYHbI NpblKa3Kasbl
thoHp [5, ¢. 85-99; 6; 33, p. 41-84]. Takeama Tp3ba yniusalb aHanari i agnaseAHiki 6enapyckix
npblKasak, Bbl3HauaHblsl Y IHTTILIX MOBax [1; 2; 20; 22; 23; 29; 30; 31]. MoYyHbl MaTapbIs/
aftocTpaBaHbl Y NONiNIHrBaNbHLIM GefapyckKa-iHLWamMOYyHbIM COYHiIKe npblkasak [28].

MpaBes3eHbls paHeli gacnefaBaHHi Janamar/ii HaMm capMynsBalb MPbIHUbIMbI | BbI3Ha-
UblLb KPbITAPbIi BbI3HAY3HHS HaLbISHA/IbHA-CNELbIPIYHbIX NpblKa3ak, a Takcama HaupblsiHabHa-
Ky/bTYpHa MapKipaBaHbIX. KamnaHeHTay y CKnafse afsiHak npblkaskaBara oHay Genapyckali
moBbl [14; 15; 16; 17;:19]. AgHbIM 3 TaKiX KamnaHeHTay 3’aynseyua HaublsHabHa-Ky/bTypHas
BapblALbIA MpblKa3kagara npatarbiny YHiBepcaibHai NpbIKaskKi.

BbIHiKi | iX'abMepkaBaHHe

[JacnefjaBaHHe nakasana, LUTO Y pa3HacTalHbIX aA3iHKax npblkaskasara OHAY M3TasrogHa
Bbllyyalp “YHiBepca/bHbIS” MNpbIKasKi, fKis Y cydvacHaii napamisnorii pasymerouua BefbMi
HeaflHa3HaYHa af M3YHbIX Thbinay napamid fga TbiX aco6HbIX MpblKasKaBblX aA3iHakK, LUTO
(bikeyroLLa Y BANiKal Kosbkacli MOY PO3HbIX MOYHbIX CAMei i rpyn. Tpaba ajsHaubllb, LUTO
YHiBEpCa/IbHbIS  af3iHKI, K | YHiBepcasbHbl KaMnaHeHT npblkaskaBara (POHAY, crewbls/ibHa
HE BbIByYanicsa § moBasHaycTBe. pbikaski He 3’aynstoLa npagMeTam NiHrBiCTbIYHal yHiBepca-
norii, NakonbKi iX Mecua i cTaTyc y MOyHali CicTamMe, a TakcaMa 3akaHaMepHacL,i iX MagsnsBaHHs
SIK MOYHbIX YTBap3HHAY 3acTaroLlia HeaknajHa Bbi3HauaHbIMi. CynactaynsafbHbIA facnefaBaHHi
npblkaszak Ha LWbIPOKIM MOYHbIM (hOHe abmshkoyBarouua MpbiKNagHbIMi M3TaMi  YKnagaHHs
napamisrpadivHbIX NOAINIHrBaNbHbIX AaBefHikay [24; 36] abo HanmayHeHHs napayHayya-
cynacTayns/ibHain 30Hbl Y CMIOYHiKax MpblKasak afgHoW MoBbl [37]. STbiManariyHae BblBYUY3IHHE
npblkasak TO/bKi MayblHae pacrpayoyBsaula Y MoBasHaycTBe fK acobHas raniHa [21; 34].
Y 6enapyckiM MOBa3HayCTBe iCHYE 3TbiManariyHbl CMOYHIK Mpblkasak [32], aki 3’aynseyua
nepLUbIM i aA3iHbIM CreLpblffi3aBaHbIM faBejHiKam Takora KLITanTy.
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IIpbikaski ¥ po3HBIX MOBax ObIBarOIb MamoOHBIT aiHA HA aAHY Ma 3Mecle, JaridyHai
naOyaoBe, CTPYKTYpBI, JIEKCIYHBIM CKJIAJ3€, CIHTAKCIYHAM apraHi3aibli, BepOaJbHBIX CPOAKAX
BBIpa3Haciy, criocabax (yHKIbIIHABAHH:. | 3Tae magabeHcTBa abyMOyJ1iBae MOLTYKI 1X aryJIbHBIX
(yHIBepcabHBIX) yiacuiBacuel sik Gppa3aBbIX TIKCTAY 1 SK YCTOWIIBBIX an3iHak. Ha Hamn morsip,
CTPYKTYPHBISI TIPBIKA3KaBbIsl MampJi 3 sYJSOLIA 3MITIPbIYHAN MafcTaBail Juisd KBastQikarbli
acOOHBIX TIPBIKA3aK SIK YHIBEPCAJIbHBIX, IMAKOJbKI Ja3BajsIoLb adcTparaBaiia aa JieKciuHa-
IPaMaThIYHbIX AAPO3HEHHSY aIHOM 1 TOW jka MPBIKa3Kl ¥ po3HbIX MoBax. Hampelkian, an3iHki,
kBai(hiKaBaHbIS ¥ MYJBTHUIIHTBAJIBHBIM MapamisirpadiuaeiM maBeqHiky “European Proverbs in
55 Languages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit, Chinese, and Japanese” (1997)
JUk. IManamai  [35] sk 3aranoykaBbid, Ha camMail chopaBe 3 SIYJSIIOLIA CTPYKTYPHBIMI
NPBIKA3KaBbIMI MAIRJIsAMI, SIKisl MOKHA BbI3HAUBILb SIK 1HBAPBIIHTHI { aTHOCIHAX Jla TOSCHBIX I1a
JariyHaii CTPYKTYpBI 1 3MECTy, ajie y TOW Il IHINAi CTyHeHI aapO3HbIX Ma JICKCIuHa-
rpaMaTblMHbIM a(hapMIICHHI MPBIKA3aK y PO3HBIX MOBAX (@ Takcama HSAp3JKa 1 ¥ @mHOH MOBE),
Harip.: As you sow, so (will) you reap or As one sows so one reaps V1 — What you sow that will
reap (foo) or What one sows that will be reaped too V2 — Like sowing, like reaping'V3 — He who
does not sow / does / will not reap V4 35, p. 38], mapayu.: 6en. Ak naceew, max i naicneut V1 —
LlImo naceeut, moe i naxcnewr V2 — Hr naceew, mar navicnewr V3 — Xmo, ne cee, He He / He
naxkHe V4 [35, p. 38-39]. MokHa MepkaBallb, IITO MAXOMXKAHHE Taro I 1HIIAra BapbISTHTA
VHIBepCaNbHAM MPBIKA3Kl ¥ MHYVHAH MOBE MOXKA 3aJIEXKbBIIb Al POAHACIH MOY i a7 MOYHBIX
KaHTAKTay, ajle caMa HasyHaCIlb MEHaBiTa I3Tall MpbIKaski Y ritail Mose 3°siyyseniia BbIHIKAM
aryJbHBIX JUISl PO3HBIX MOY TIpaicay (apmipaBaHHs X NPBIKA3KaBbIX (POHIAY, y SKIX HalIeKHAe
Mecla 3aiiMarolb an3iHKI 3 YHIBEPCAJIbHBIM 3MECTaMl\yHiBepcalbHall CTPYKTypai, T.3H. 3
AJUTFOCTPABAaHHEM VHIBEPCAJBHBIX MAHALILLY 3 Jamamorail yHiBepcalbHBIX BoOpasay ma
YHIBEpCATBbHBIX MAIJISIX.

Jla YHiBepCaNbHBIX MPBIKA3aK, HA HAIl MOLJsH, TpI0a aaHOCIIbL aa3iHKI, KIS MANb Y
PO3HBIX MOBaX NpbIKa3Ki-aHaarl, mady aBaHbELTIA THON 1 TOH JKa CTPYKTYpHAH MajIdI, sSIKast He
abymoyneHa (HasyHacUp SIKOH HeNbra .[awIyMaybllh) HI POAHACIEO MOY, HI MOYHBIMI
KaHTaKTaMl. Y HIBEPCAIBHBISI MPBIKA3KI HE MOTYLb MELb MI3YHAN MOBBI-KPBIHILIBI, XOIb aCOOHBIS
(Ax mpaBisia, HALBITHAJIBHA-KYJIBTYPHA, MApPKIPaBaHbIsl) 1X BAPbLIHTHI 1 MOTYLb MEPaxoi3ilb 3
MOBBI ¥ MOBY. YHIBEpPCAJbHBI MPBIKA3KI HE 3ayCENbl CYMaAarolb Y PO3HBIX MOBaX IAaBOIC
JIeKCIuHara CKIIaty 1 rpaMaThIMHA apraHi3aLpl, ITO a6yMoyJ1eHa aJIPO3HEHHSIMI HAIIBITHATBHBIX
(3THIYHBIX) JIHTBAKYJBTYP Y. MOYHBIX CPOZAKaX 1 KarHITBIYHBIX acabmiBacIsax adaryjipHeHa-
VHiBepcajbHara Aa[UIOCTPAaBaHHS aJHBIX 1 THIX 3aKaHAMEpPHACLeW pPIYaiCHACII, THIOBBIX
CITyallblil JKBILLE, CUBAPIKIHHAY IBsipo3ara po3yMmy 1 r.a. Takis anpo3HEHHI ¥ cBaéh
CYKYITHACIl CKJIQAIOLb y KOXKHAali MOBe, 3¢ YoKblBaellla YHiBEpCaJbHAs MpbIKAa3Ka, sie
HALBITHATbHYIO AAMETHACIIb (JTIHMBAKYJIBTYPHYIO MapKipaBaHACIIb).

HaupisiHaneHa-KyIbTypHast CEMaHTBIKA TNPBIKA3aK — I9Ta AUIOCTPaBaHHE Y iX (akray
ricropeli  bemapyci, acaOmiBacueli Oenmapyckaii MaT3pbBUIbHAH 1 AyXOYHAH KyJbTYpBI,
¢dparmenTay HaublTHaNBbHA KapuiHel cBery [7, 8; 9; 26]. HauplaHambHA-KyJIBTypHAsS
MapKipaBaHaCIlb OeNlapyckix aHajiaray yHiBepCAJbHBIX TMPBIKA3aK piaji3yelia ¥ HasyHaci
m3para 3JeMEHTay IX IUIAHy 3MECTYy. HAlLbITHAJBHBIA BapbULILbIl MPBIKA3KABBIX IPATATHINAY,
CITOBBI-paadii, crierpipiuHbst maHsanL 1 BoOpasel. [lamsapsaHe HaMi ObUTI BBI3HAYBLTL TPBIHIBIIEI
BBITYJICHHs HALbISTHAIbHA-MApPKIPaBaHHBIX KaMITAHEHTaY y CKians3e Oenmapyckix mnpeikasak [14;
15, 16, 17; 19].

HaupisiHanmeHbIE  BapbBinbll  TPBIKA3KABBIX IpaTaThiay yiacwiBel 6% an  aryipHail
KOJIbKacil OeapycKiX aHajaray yHIBEpPCAJIbHBIX MpbiKa3zak. HalplTHAIbHA-KYJIBTYPHBI 3MECT
MPBIKA3KaBbIX MPATATHINAY aOyMOYIIEHBI, 3 amHaro OOKy, 1X aJMETHBIM JIEKCIYHBIM CKJIAJaM,
a 3 npyrora OOKy, aJUTFOCTPABAaHHEM Y 1X CJIOYHBIX KaMITaHEHTax crenblpiuHbX (Ha YOHE 1HIIBIX
MOY) mansanusay i BoOpasay. HarpliHanbHBIS BapbIAlbl NPBIKA3KaBbIX IpATaThIIAy y Iepa-
BaKHai OOJbIIACII BBINAKAY 3HAXOA3SILA ¥ aTHOCIHAX Y3aeMHAH A3TIPMIHALBI 3 YHIKAIbHBIMI
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BApPBITHTAMl ~ CTPYKTYPHBIX MadJply Oenapyckix aHamaray yHIBEPCAJbHBIX —IPBIKA3aK.
Hanpsixnan, nparatsin agaaro 3 apMaibHBIX BapbITHTAY Oenapyckara aHayary yHiBepcaibHaH
npbIkaski Aona racmayka esicusl He podiys [25, ¢. 48; 27, ¢. 65; 11, ¢. 21] abo I paxi yania ne
npeiHocsiys [25, ¢. 106; 27, ¢. 143] abo lepwas racmayra ([leputvt winax) esacust ve podiys [24,
c. 280] mapkipye HalbITHAIbHA-KYJIBTYPHBI 3MECT (BApBLIHT NpbIKa3KaBara nparareiny / paki
YANIQ He NPLIHOCAYY ), TIAKOJIBK] BSICEHHSIS Iapa aTascaMyiBaellia 3 Ysm1oM ‘UEMIbIM HaaBop eM’
(cneupiiuHae MaHALIE), & CIMBAJI HACTYIIJICHHS BSICHBI — MAsTYJIEHHE ZPAKOY, SIKisl IPBUTLEN 3
LEIUIbIX KpaiH (crienpipivHbl BOOPa3 ‘MpBUIET rpakoy’ ), v TOW Hac SIK y 1HIIAMOYHBIX aHajarax
yHIBEpCaJIbHAH TPBIKA3Ki HSAMa 3rafki Mpa LETUIbIHIO, a CiIMBaJlaM BSICHBI BBICTYIA€ JIACTayKa,
y anaBeHACIl 3 CTPYKTYpHAW MaadJuTF0 r3Tail mpbikaskasail an3inki (maBomie Jx. Ilananai)
“One swallow does not make / bring a spring / summer (‘ AnHa nacrayka He poOiub / HE MPbIHSCE
BsiCHBI / nieta’) or One flower makes no spring / summer (‘AnHa kBeTKa He poOILb BICHBI /
nera’)” [35, p. 49].

Takcama mpararbin amgHaro 3 (papMaibHBIX BapbIAHTAY Oelapyckara aHajuary YHiBep-
casnbHail nipeikaski Cem pas(-0y) aomepaii (npeivep), a (aosin) paz aopac [24,¢..281, 275; 25,
c.352; 27, c. 476] abo /[3ecsyp (Cem) pazoy mep i mo ne eep [24, c. 275, 281], a3e yxbiBaenua
NP3IBIKATBIYHAS YacTKa ...0 MmO He 6ep (3 agMETHBIM JIEKCIYHBIM CKJIAAAM 1 aaMbICIOBal
rpaMaThIYHAN apraHi3alpblsil —BbIKAPBICTAHHEM aJIMOYHAra CKasa, ITo-adyMoyiBae y3HIKHEHHE
VHIKaJIbHAra BapbIIHTY CTPYKTYpHAH Mampii), skas 3°syisenia HaNbIHAJbHA CIELbipiuHaH,
MAKOJIbKI 3aMsIN¥ae aryJpHYH0 JUI YCIX 1HIIAMOYHBIX aHajaray Np3IbIKATBIYHYIO YacTKY

.ao03in paz aopdoic, y aanaBeNHacli 3 CTPYKTypHal MAamdJullo YHiBepCcalbHAi MpbIKa3Ki
(maonne JLx. Iananai) “Measure / Think two / three / seven / ten / hundred / many times [before
you] cut once (‘Mepaiiue / Jlymatinie nsa / Tpbl / ceM / m3ecsib / ¢To / mmar passl / pa3oy [mepan
TBIM SIK]| aJ31H pa3 aapasaiine [aapaszams]’)” [35, p. 315)

Awras mpataTein anHaro 3 papManbHBIX BapbBIHTAY Oeapyckara aHaiary yHiBepcaibHah
npbIkaski Koowcnsl (yanasex) <cam> kasans ceaueo nécy [11, c¢. 60] abo Koorcnor ceaiieo nécy
xasans [24, ¢. 277] abo <Pazymuvr™> uanasex cam xkasais ceaiieo nécy (wuacys) [11, ¢. 93], n3e
YKbIBACIIA AJMETHBI JIEKCIUHBl KAMITAHEHT pa3yMusl (3aMECT KOJICHbI), IITO KapIblHAJbHA
3MSIHSIE aryJibHbI 3MECT TPBIKa3Ki, HAagae. siMy sICKpaBbl HaLbIHAIBHA O€apycki Xapakrap —
‘Kipasatp cBaiM KbIIIEM MOKa TOIIBKI Pa3BaKJIiBbL, KEMJIBBI, HA3€ICHBI JKbILLIEBAN MYAPACLIEO
yanaBek (1 cymnpaBa/rKaela Y3HIKHEHHEM YHIKJIbHAra BAPbIIHTY CTPYKTYpPHAH MaIdI), ITO He
AIUTIOCTPaBaHa ¥ 1HIIAMOYHBIX. aHAJIAraXx IaTail mpbikaski, y sikix ‘CBO# JEC MOXa BbI3HAYAIb
Kooicnvt (JF0OBI) YanaBek’, y aATaBeqHACHl 3 CTPYKTypHAH MadJUT0 YHiIBepCcalbHAH IMPbIKa3Ki
(maBomne k. [lananai) “kvery man is the architect / marker / master / smith of his own fortune
(‘KoskHbl HanaBek — apxiTakTap / makasdblk / MaiicTap / kaBajib cBaiiro jécy’)” [35, p. 388].

BbicHOBBI

TakiM 4YblHaM, HasdyHACLlb HALBITHAJBHA AIMETHBIX O3JIEMEHTAy 3MecTaBara IUIaHy
NPBIKA3aK BBIIYIISC HALBITHAIPHA-KYJIBTYPHYIO MapKipaBaHAcIb aa31HaK YHIBEpPCAIbHAN HacTKi
npeikaskasara GoHay Oemapyckaii MoBbl. Ha raTaii magcraBe MoxkHa 3palillb BBICHOBY, INTO
HALbITHAIBbHAS aJMETHACIb TpbIKa3KaBara q)OHny Oenapyckaii MOBBI a6yMo§lneHa HE TOJIbKI
ab’émam crietibipiuHa 6enapyc1<1x MpPbIKA3AK, ane i HaLIbISIHaJ'IHa-Ky.]'IbTypHaI/I MapKipaBaHACLIO
¥ Genapyckait MOBE aryJIbHBIX 3 IHIIBIMI MOBaMI MPBIKA3aK (Y THIM JIKY YHiBepCaIbHBIX).
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